
Підключіть навушники до джерела живлення за допомогою зарядного кабелю.
Низький заряд акумулятора: червоний індикатор блимає повільно
Зарядка: червоний індикатор ритмічно блимає
Повністю заряджено: Червоний індикатор гасне
Вхідний: 5 В      1 A
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דחיית שיחה" אינו זמין במצב          2.4 או במצב קווי.
כדי למנוע נזק למוצר או להתקנים המחוברים, אין להשתמש במתאמים או בציוד אחר

עם הספק מוצא העולה על      100 (כולל      100) כדי להפעיל את המוצר הזה. 
התמונות נועדו להמחשה בלבד ועשויות להיות שונות מהמוצר בפועל

לצורך שיפור טכני ושדרוג מערכת, מידע ומפרט להלן עלולים להיות מעט שונים
מהמוצר עצמו. אם נמצא הבדל כלשהו, המוצר בפועל גובר.

G2 S 无线7.1版 出口通用27国 语言
材质：80g书写纸工艺：4色印刷  风琴折7折尺寸：80x125mm，展开560*250mm

Connect the headset to a power source with the charging cable.
Low battery: Red light blinks slowly
Charging: Red light breathes
Fully charged: Red light turns off
Input: 5V      1A

On 1.5s/ Off3s

תיאור המוצר ואביזרים
وصف المنتج والملحقات SA

HEB

Kutuda Neler Var?
Какво има в кутията?
Wat zit er in de doos?
Kassens indhold
Vad finns i boxen?
Ce se află în cutie?
Có gì trong hộp sản phẩm?
สิ�งที�อยูใ่นกลอ่ง
Isi Kemasan物品清單
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What's in the box?
Contenu de la boît
Contenido de la caja
Lieferumfang
Contenuto della confezione
Conteúdo da caixa箱の中身
Zawartość pudełka
Co je v krabičce?
Čo je v krabici?
Вміст комплекту
Τι υπάρχει στο κουτί?
Расположены в коробе
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Power on/off
Allumer/éteindre
Encendido/apagado
Einschalten/ausschalten
Accensione/spegnimento
Ligar/desligarオン/オフ
Włączanie/wyłączanie zasilania
Zapnutí/vypnutí
Zapnutie/vypnutie
Живлення вкл/викл
Ενεργοποίηση/απενεργοποίηση
Включение/выключение питания
Қуат көзін қосу/сөндіру

Güç açik/kapali
Включване/изключване на захранването
Aan/uit zetten
Tænd/sluk
Strömmen på/av
Pornire/oprire
전원 켜기/전원 끄기
Bật/tắt nguồn
การเปิด/ปิด
Daya nyala/mati開/關機

تشغيل/إيقاف التشغيل
הפעלה/כיבוי
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Şarj
Зареждане
Opladen
Opladning
Ladda
Încărcare
Sạc
충전
การชารจ์แบตเตอรี�
Mengisi daya 耳機充電
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EN

For initial use, insert the receiver into a device and the headset will auto-connect to 2.4GHz mode. 
The blue light will remain steady.

EN

Lors de la première utilisation, branchez le récepteur à un appareil et le casque se connectera 
automatiquement au mode 2,4 GHz. Le voyant bleu s'illuminera en continu.

FR

Para el uso inicial, introduzca el receptor en un dispositivo y los auriculares de conectarán 
automáticamente al modo 2,4 GHz. El testigo azul permanecerá encendido.

ES

Für die Erstinbetriebnahme stecken Sie den Receiver in ein Gerät und das Headset wird sich 
automatisch mit dem 2,4 GHz-Modus verbinden. Die blaue Leuchte leuchtet durchgehend.

DE

Per l'uso iniziale, inserire il ricevitore in un dispositivo e le cuffie si collegheranno automaticamente 
alla modalità 2,4 GHz. La luce blu rimarrà accesa fissa.

IT

Para uso inicial, insira o receptor em um dispositivo e o fone de ouvido se conectará 
automaticamente ao modo 2,4 GHz. A luz azul permanecerá acesa.

PT

初回使用時、レシーバーをデバイスに挿入すると、ヘッドセットは 2.4GHz モードに自動接続されます。青いライトは常に点灯します。JP

W chwili pierwszego uruchomienia włóż odbiornik do urządzenia, a zestaw słuchawkowy 
automatycznie połączy się z urządzeniem w tryb 2.4 GHz. Niebieska kontrolka będzie świecić 
światłem ciągłym.

PL

Při prvním použití vložte přijímač do zařízení a sluchátka se automaticky připojí v režimu 2,4 GHz. 
Modrá kontrolka zůstane nepřetržitě svítit.

CZ

Pri prvom použití vložte prijímač do zariadenia a náhlavná súprava sa automaticky pripojí do 
režimu 2,4 GHz. Modrá kontrolka zostane svietiť.

SK

Для першого використання вставте приймач у пристрій, і навушники автоматично 
підключаться у режимі 2,4 ГГц. Синій індикатор продовжуватиме постійно світитися.

UKR

Για αρχική χρήση, εισαγάγετε τον δέκτη σε μια συσκευή και τα ακουστικά θα συνδεθούν αυτόματα 
σε λειτουργία 2,4 GHz. Η μπλε λυχνία θα παραμείνει σταθερή.

GR

Для первого использования вставьте приемник в устройство, и гарнитура подключится 
автоматически в режиме 2,4 ГГц. Синий индикатор продолжит гореть непрерывно.

RU

Бастапқы қолдану кезеңінде қабылдағышты құрылғыға салыңыз, сол кезде гарнитура 2,4 ГГц 
режиміне автоматты түрде қосылады. Көк түсті шам тұрақты жанып тұрады.

ҚZ

İlk kullanım için alıcıyı bir cihaza takın; kulaklık otomatik olarak 2,4 GHz moduna bağlanacaktır. 
Mavi ışık sabit kalacaktır.

TR

За първоначална употреба поставете приемника в устройство и слушалките ще се свържат 
автоматично в режим 2,4 GHz. Синята светлина ще остане постоянна.

BG

Voor het eerste gebruik plaatst u de ontvanger in een apparaat en de headset maakt automatisch 
verbinding met de 2,4 GHz-modus. Het blauwe lampje zal blijven branden.

NL

Ved første brug skal du sætte modtageren i en enhed, så headsettet automatisk tilsluttes i 
2,4 GHz-tilstand. Den blå indikator lyser konstant.

DK

För första användning, sätt i mottagaren i enheten och headsetet kommer automatiskt att ansluta 
till 2.4 GHz-läge. Blått ljus lyser stadigt.

SV

La prima utilizare, introduceți receptorul într-un dispozitiv și casca se va conecta singură la modul 
2,4 GHz. Lumina albastră va rămâne aprinsă.

RO

Đối với lần sử dụng đầu tiên, hãy cắm bộ thu vào thiết bị và tai nghe sẽ tự động kết nối với chế độ 
2.4GHz. Đèn xanh dương sẽ sáng ổn định.

VN

Untuk penggunaan awal, masukkan penerima ke perangkat dan headset akan terhubung 
otomatis ke mode 2,4 GHz. Lampu biru akan menyala stabil.

ID

首次開機，將接收器插入設備中，耳機自動連接到2.4GHz模式，並藍色指示燈常亮。CN

สําหรับการใชง้านเริ�มแรก 
ใหเ้สยีบตวัรับสญัญาณเขา้กบัอปุกรณแ์ละชดุหฟัูงจะเชื�อมตอ่เป็นโหมด 2.4 GHz 
โดยอตัโนมตั ิไฟสนํี�าเงนิจะตดิสวา่งคา้ง

THAI

처음 사용할 때는 수신기를 기기에 삽입하면 헤드셋이 2.4GHz 모드로 자동 연결됩니다. 
파란색 표시등은 안정적으로 유지됩니다.

KR

Connectez le casque à une source d'alimentation à l'aide du câble de chargement.
Batterie faible : Le voyant rouge clignote lentement
Chargement : Le voyant rouge respire
Chargement terminé : Le voyant rouge s'éteint
Entrée: 5 V      1 A

FR

Conecte los auriculares a la fuente de alimentación con el cable de carga.
Batería baja: La luz roja parpadea lentamente
Carga: La luz roja parpadea en patrón de respiración
Carga completa: La luz roja se apaga
Entrada: 5 V      1 A

ES

Das Headset mit dem Ladekabel an einer Stromquelle anschließen.
Schwacher Akku: Rote Leuchte blinkt langsam 
Laden: Rote Leuchte pulsiert
Vollständig geladen: Rote LED schaltet sich aus
Eingang: 5 V      1 A

DE

Collegare le cuffie a una fonte di alimentazione con il cavo di ricarica.
Batteria scarica: La luce rossa lampeggia lentamente
In carica: La luce rossa pulsa.
Ricarica completata: La luce rossa si spegne
Ingresso: 5 V      1 A
Conecte o fone de ouvido a uma fonte de alimentação com o cabo de carregamento.
Bateria baixa: A luz vermelha piscará lentamente
Carregando: A luz vermelha pulsará
Totalmente carregado: A luz vermelha se apagará
Entrada: 5 V      1 A

Podłącz zestaw słuchawkowy do źródła zasilania za pomocą kabla ładującego.
Niski poziom naładowania akumulatora: Czerwona kontrolka powoli miga
Ładowanie: Czerwona kontrolka powoli pulsuje
W pełni naładowany: Czerwona kontrolka wyłączona
Wejście: 5 V      1 A

Připojte sluchátka k napájecímu zdroji pomocí nabíjecího kabelu.
Slabá baterie: Červená kontrolka pomalu bliká
Nabíjení: Červená kontrolka bliká v rytmu dechu  
Úplně nabito: Červená kontrolka zhasne
Vstup: 5 V      1 A
Pripojte náhlavnú súpravu k zdroju napájania pomocou nabíjacieho kábla.
Nízka úroveň nabitia batérie: Červená kontrolka pomaly bliká
Nabíjanie:  Červená kontrolka jemne pulzuje
Plne nabitá:  Červená kontrolka zhasne
Vstupný: 5 V      1 A

Conectați casca la o sursă de alimentare folosind cablul de încărcare.
Baterie descărcată: Lumina roșie clipește lent
Încărcare: Lumina roșie pulsează
Încărcare completă: Lumina roșie se stinge

Kết nối tai nghe với nguồn điện bằng cáp sạc.
Pin yếu: Đèn đỏ nhấp nháy chậm
Đang sạc: Đèn đỏ nhấp nháy theo nhịp thở
Sạc đầy: Đèn đỏ tắt
Đầu vào: 5 V      1 A

Hubungkan headset ke sumber daya dengan kabel pengisian daya.
Baterai lemah: Lampu merah berkedip perlahan
Pengisian daya: Lampu merah dengan pola hembusan napas
Daya terisi penuh: Lampu merah mati
Input: 5 V      1 A

使用充電線將耳機連接到電源。
低電量：紅色指示燈慢閃
充電中：紅色指示燈呼吸
充滿電：紅色指示燈熄滅
額定輸入：5 V      1 A

เชื�อมตอ่ชดุหฟัูงกบัแหลง่พลงังานโดยใชส้ายชารจ์
แบตเตอรร์ี�ตํ�า: ไฟสแีดงกะพรบิชา้ๆ
การชารจ์: ไฟสแีดงกะพรบิเป็นจังหวะ
ชารจ์เต็มแลว้: ไฟสแีดงดบั
อนิพตุ: 5 V     1 A

充電ケーブルでヘッドセットを電源に接続します。バッテリー残量低下： 赤いライトがゆっくり点滅充電中： 赤いライトが非常にゆっくり点滅満充電： 赤いライトが消える入力: 5V      1A

Charging
Charger
Carga
Laden 
Carica
Carregamento充電
Ładowanie
Nabíjení
Nabíjanie
Зарядка
Φόρτιση
Зарядка
Қуат
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טעינה
شحن

SA

לא ניתן לחבר את האוזניות למקלט.
יש לוודא שהמקלט מוכנס היטב להתקן מקור השמע.

יש לוודא שגם האוזניות וגם התקן מקור השמע מופעלים. 
היצרן מצמד מראש את האוזניות ואת המקלט, נא לשמור עליהם בבטחה

אם החיבור נכשל, יש לפנות לשירות  הלקוחות לקבלת סיוע.

تأكد من تثبيت جهاز الاستقبال بإحكام في جهاز مصدر الصوت.
تأكد من تشغيل كل من سماعة الرأس وجهاز مصدر الصوت.

يتم إقران سماعة الرأس وجهاز الاستقبال مسبقًا في المصنع، يُرجى الحفاظ عليهما. في
حالة تعذر الاتصال، اتصل بخدمة العملاء لطلب المساعدة

للاستخدام الأولي، أدخل جهاز الاستقبال في أي جهاز وستتصل سماعة الرأس تلقائيًا بوضع 
       جيجاهرتز. سيظل المصباح الأزرق ثابتًا.

לשימוש ראשוני, יש להכניס את המקלט למכשיר והאוזניות יתחברו אוטומטית
למצב                 תידלק בקביעות הנורית הכחולה.

SA

HEB

وصل سماعة الرأس بمصدر طاقة باستخدام كابل الشحن. 
ية منخفضة: يومض الضوء الأحمر ببطء بطار

الشحن: الضوء الأحمر يتنفس
مشحون بالكامل: ينطفئ الضوء الأحمر

الإدخال:  5فولت      1أمبير
יש לחבר את האוזניות למקור חשמל באמצעות כבל הטעינה.

סוללה חלשה: נורית אדומה מהבהבת באיטיות
טעינה: נורית אדומה מהבהבת בקצב נשימה

טעינה מלאה: נורית אדומה כבויה
 5V      1A :קלט

SA

HEB

1. In ON state,  double-press the "G" button to switch to Bluetooth mode.
2. Select "HECATE G2 S" from your device list to connect. Blue light will remain steady once the 
    connection is successful.

EN

1. Allumez le casque, appuyez deux fois sur le bouton « G » pour passer en mode Bluetooth.
2. Sélectionnez « HECATE G2 S» dans la liste de votre appareil pour vous connecter. 
    Le voyant bleu s'illumine en continu lorsque la connexion est établie.

FR

1. En estado encendido, pulse dos veces el botón "G" para cambiar al modo Bluetooth.
2. Seleccione "HECATE G2 S" de su lista de dispositivos para conectarse. La luz azul permanecerá 
    encendida una vez la conexión se haya establecido correctamente.

ES

1. Im eingeschalteten Zustand zweimal auf die „G“-Taste drücken, um in den Bluetooth-Modus 
    zu wechseln.
2. Wählen Sie „HECATE G2 S“ aus Ihrer Geräteliste, um eine Verbindung herzustellen. Die blaue 
    Leuchte leuchtet durchgehend, sobald die Verbindung erfolgreich hergestellt wurde.

DE

1. In stato acceso, premere due volte il pulsante "G" per passare alla modalità Bluetooth.
2. Selezionare "HECATE G2 S" dall'elenco dei dispositivi per connettersi. La luce blu rimane fissa 
    quando la connessione è riuscita.

IT

1. No modo ON, pressione duas vezes o botão "G" para alternar para o modo Bluetooth.
2. Selecione "HECATE G2 S" na sua lista de dispositivos para conectar. A luz azul ficará 
    acesa quando a conexão for estabelecida com sucesso.

PT

1. 電源オンの状態で「G」ボタンを2回押すとBluetoothモードに切り替わります。2. Bluetooth機器側のデバイス一覧より「HECATE G2 S」を選び、接続します。     接続に成功すると青いランプが常に点灯します。
JP

1. Chcąc przełączyć się na tryb Bluetooth, gdy urządzenie jest włączone dwukrotnie naciśnij 
    przycisk „G”.
2. Celem nawiązania połączenia, wybierz „HECATE G2 S”z listy widocznej na Twoim urządzeniu. 
    Po nawiązaniu połączenia niebieska kontrolka będzie świecić ciągłym światłem.

PL

1. Ve stavu „zapnuto“ dvakrát stiskněte tlačítko „G“, pro přepnutí na režim Bluetooth.
2. K připojení vyberte „HECATE G2 S“ ve vašem seznamu zařízení. Až dojde k úspěšnému připojení, 
    modrá kontrolka zůstane nepřetržitě svítit.

CZ

1. V zapnutom stave dvojitým stlačením tlačidla „G“ prepnite na režim Bluetooth.
2. Pre pripojenie, vyberte zo zoznamu zariadení položku „HECATE G2 S“. Po úspešnom 
    pripojení zostane modrá kontrolka svietiť.

SK

1. У ввімкненому стані двічі натисніть кнопку «G», щоб перейти в режим Bluetooth.
2. Для підключення виберіть у списку на своєму пристрої пункт «HECATE G2 S». Коли 
    з'єднання буде успішно встановлено, синій індикатор постійно світитиметься.

UKR

1. Σε κατάσταση ενεργοποίησης, πατήστε δύο φορές το κουμπί "G" για να μεταβείτε στη 
    λειτουργία Bluetooth.
2. Επιλέξτε "HECATE G2 S" από τη λίστα συσκευών σας για σύνδεση. Η μπλε λυχνία θα 
    παραμείνει σταθερή όταν η σύνδεση είναι επιτυχής.

GR

1. Во включенном состоянии дважды нажмите кнопку «G», чтобы переключиться на 
    режим Bluetooth.
2. Выберите «HECATE G2 S» из списка устройств, чтобы выполнить подключение. 
    После успешного подключения синий индикатор продолжит гореть непрерывно.

RU

1. ҚОСУЛЫ күйде Bluetooth режиміне ауысу үшін «G» түймесін екі рет басыңыз.
2. Қосылу үшін құрылғылар тізімінен «HECATE G2 S» дегенді таңдаңыз. Қосылыс сәтті 
    орнатылғаннан кейін көк түсті шам тұрақты жанып тұрады.

ҚZ

TR

1. In ON state, the headset automatically switches to USB audio streaming mode when the 
    data cable is connected. The red light will remain steady.
2. In 2.4GHz and Bluetooth modes, you can play music on the headset while charging. 

EN

1. Allumez le casque, il passe automatiquement en mode diffusion audio via USB lorsque le 
    câble de données est connecté. Le voyant rouge s'illuminera en continu.
2. En modes 2,4 GHz et Bluetooth, vous pouvez écouter de la musique sur le casque pendant 
    le rechargement. 

FR

1. En estado encendido, los auriculares cambiarán automáticamente al modo de transmisión 
    de audio USB al conectar el cable de datos. La luz roja permanecerá encendida.
2. En los modo Bluetooth y 2,4 GHz, puede escuchar música con los auriculares durante la carga. 

ES

1. Im eingeschalteten Zustand schaltet das Headset automatisch in den USB-Audio-Streaming-
    Modus, wenn das Datenkabel angeschlossen ist. Die rote Leuchte leuchtet durchgehend.
2. In den Modi 2,4 GHz und Bluetooth Sie während des Ladevorgangs Musik am Headset 
    abspielen. 

DE

1. In stato acceso, le cuffie passano automaticamente alla modalità di streaming audio USB 
    quando viene collegato il cavo dati. La luce rossa rimarrà accesa fissa.
2. Nelle modalità Bluetooth e 2,4 GHz, è possibile riprodurre musica sulle cuffie durante la ricarica. 

IT

1. No modo ON, o fone de ouvido muda automaticamente para o modo de transmissão de áudio 
    USB quando o cabo de dados é conectado. A luz vermelha ficará acesa.
2. Nos modos 2,4 GHz e Bluetooth, é possível reproduzir músicas no fone de ouvido durante o 
    carregamento. 

PT

1.電源オンの状態でデータケーブルが接続されると、ヘッドセットは自動的に USB     オーディオストリーミングモードに切り替わります。赤いランプが常に点灯します。2.2.4GHz モードおよびBluetooth モードでは、充電中にヘッドセットで音楽を再生    できます。

JP

1. Gdy urządzenie jest włączone, po podłączeniu kabla przesyłu danych zestaw słuchawkowy 
    automatycznie przełącza się na tryb strumieniowego przesyłania dźwięku USB. Czerwona 
    kontrolka będzie świecić światłem ciągłym.
2. W trybu 2.4 GHz i Bluetooth można odtwarzać muzykę na zestawie słuchawkowym podczas 
    ładowania. 

PL

1. Ve stavu zapnuto se sluchátka automaticky přepnou do režimu streamování audia přes USB, 
    až bude připojen datový kabel. Červená kontrolka zůstane nepřetržitě svítit.
2. V režimu 2,4 GHz a Bluetooth můžete během nabíjení ve sluchátkách přehrávat hudbu.  

CZ

1. V zapnutom stave sa náhlavná súprava po pripojení dátového kábla automaticky prepne do 
    režimu prenosu zvuku cez USB. Červená kontrolka zostane svietiť.
2. V režimoch 2,4 GHz a Bluetooth môžete na náhlavnej súprave prehrávať hudbu počas nabíjania. 

SK

1. У ввімкненому стані навушники автоматично перейдуть у режим прийому потокового 
    аудіо, коли буде під'єднано кабель для передачі даних. Червоний індикатор 
    продовжуватиме постійно світитися.
2. У режимах 2,4 ГГц і Bluetooth відтворювати музику через навушники можна під час 
    зарядки. 

UKR

1. Στην κατάσταση ενεργοποίησης, τα ακουστικά μεταβαίνουν αυτόματα σε λειτουργία ροής 
    ήχου USB όταν συνδεθεί το καλώδιο δεδομένων. Η κόκκινη λυχνία θα παραμείνει σταθερή.
2. Σε λειτουργίες Bluetooth και 2,4 GHz, μπορείτε να αναπαράγετε μουσική στα ακουστικά κατά 
    τη φόρτιση. 

GR

1. Во включенном состоянии гарнитура автоматически переключается в режим потоковой 
    передачи звука по интерфейсу USB при подключении кабеля передачи данных. Красный 
    индикатор продолжит гореть непрерывно.
2. В режимах 2,4 ГГц и Bluetooth вы можете воспроизводить музыку в гарнитуре во время 
    зарядки. 

RU

x2

USB audio streaming mode
Mode diffusion audio via USB
Modo de transmisión de audio USB
USB-Audio-Streaming-Modus
Modalità streaming audio USB
Modo de transmissão de áudio USBUSBオーディオストリーミングモード
Tryb strumieniowania dźwięku USB
Režim streamování audia přes USB
Režim streamovania zvuku USB
Прийом потокового аудіо через USB-порт
Λειτουργία ροής ήχου USB
Режим потоковой передачи звука по 
интерфейсу USB
USB ағымдық аудио режимі
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USB ses akış modu
Режим на аудио стрийминг през USB
USB-audiostreamingmodus
USB-lydstreaming-tilstand
USB-ljudströmningsläge
Modul de streaming audio USB
USB 오디오 스트리밍 모드
Chế độ phát âm thanh USB
โหมดการสตรมีเสยีง USB
Mode streaming audio USB
聲卡模式

 USB وضع تدفق الصوت عبر
USB מצב הזרמת שמע
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The headset cannot be connected to the receiver.
1. Ensure the receiver is securely inserted into the audio source device.
2. Ensure that both the headset and the audio source device are powered on.
3. The headset and receiver are pre-paired at the factory, please keep them safe. If the connection 
    fails, contact customer service for assistance.

EN

Le casque ne peut pas être connecté au récepteur.
1. Assurez-vous que le récepteur est bien inséré dans l'appareil de source audio.
2. Assurez-vous que le casque et l'appareil de source audio sont tous deux sous tension.
3. Le casque et le récepteur ont été associés en usine, veillez à ne perdre ni l'un ni l'autre. Si la 
    connexion échoue, contactez le service clientèle pour obtenir de l'aide.

FR

Los auriculares no pueden conectarse al receptor.
1. Asegúrese de que el receptor esté correctamente insertado en el dispositivo fuente de audio.
2. Asegúrese de que los auriculares y el dispositivo fuente de audio están encendidos.
3. Los auriculares y el receptor viene emparejados de fábrica. Si la conexión falla, contacte con el 
    servicio al cliente para obtener ayuda.

ES

Das Headset kann keine Verbindung mit dem Receiver herstellen.
1. Sicherstellen, dass der Receiver fest im Audio-Quellgerät eingesteckt ist.
2. Sicherstellen, dass das Headset und das Audio-Quellgerät eingeschaltet sind.
3. Das Headset und der Receiver sind bereits werksseitig gekoppelt, bitte sorgfältig aufbewahren. 
    Sollte die Verbindung fehlschlagen, kontaktieren Sie den Kundenservice für Hilfe.

DE

Non è possibile collegare le cuffie al ricevitore.
1. Assicurarsi che il ricevitore sia inserito saldamente nel dispositivo sorgente audio.
2. Assicurarsi che sia le cuffie che il dispositivo di sorgente audio siano accesi.
3. Le cuffie e il ricevitore sono stati pre-accoppiati in fabbrica, si prega di tenerli al sicuro. Se la 
   connessione non riesce, contattare il servizio clienti per assistenza.

IT

O fone de ouvido não pode estar conectado ao receptor.
1. Certifique-se de que o receptor esteja firmemente inserido no dispositivo da origem do áudio.
2. Certifique-se de que o fone de ouvido e o dispositivo da origem do áudio estejam ligados.
3. O fone de ouvido e o receptor são emparelhados de fábrica; mantenha-os seguros. Se a conexão 
    falhar, entre em contato com o atendimento ao cliente para obter assistência.

PT

Zestawu słuchawkowego nie można połączyć z odbiornikiem.
1. Sprawdź, czy odbiornik jest właściwie włożony do urządzenia źródłowego audio.
2. Sprawdź, czy zarówno zestaw słuchawkowy, jak i urządzenie źródłowe audio są włączone.
3. Zestaw słuchawkowy i odbiornik są sparowane fabrycznie, należy je przechowywać w bezpiecznym 
    miejscu. W razie niepowodzenia nawiązania połączenia prosimy zwrócić się o pomoc do działu 
    obsługi klienta.

PL

Sluchátka nelze připojit k přijímači.
1. Ujistěte se, že je přijímač bezpečně vložený do zdrojového zařízení audia.
2. Ujistěte se, že jak sluchátka, tak zdrojové zařízení audia jsou zapnutá.
3. Sluchátka a přijímač jsou předběžně spárovány v továrně, pečlivě je opatrujte, prosím. Pokud 
    připojení nebude úspěšné, kontaktujte zákaznické služby.

CZ

ヘッドセットをレシーバーに接続することができません1. レシーバーが再生機器に確実に挿入されていることを確認します。2. ヘッドセットと再生機器の両方の電源が入っていることを確認します。3. ヘッドセットとレシーバーは工場で事前にペアリングされています。そのままご使用    ください。接続に失敗した場合は、カスタマーサービスにご連絡ください。

JP

FAQ

Náhlavnú súpravu nie je možné pripojiť k prijímaču.
1. Uistite sa, že je prijímač bezpečne vložený do zdrojového zvukového zariadenia.
2. Uistite sa, že sú náhlavná súprava aj zdrojové zvukové zariadenie zapnuté.
3. Náhlavná súprava a prijímač sú vopred spárované vo výrobe, uchovávajte ich na bezpečnom mieste.
    Ak sa spojenie nepodarí, obráťte sa na zákaznícky servis a požiadajte o pomoc.

SK

Навушники не підключаються до приймача.
1. Переконайтеся, що приймач надійно вставлений у пристрій джерела звуку.
2. Переконайтеся, що і навушники, і пристрій джерела звуку увімкнені.
3. Навушники і приймач спарені на заводі як єдине ціле. Зберігайте їх разом. Якщо з'єднання 
    припиниться, зверніться по допомогу у службу підтримки споживачів.

UKR

Τα ακουστικά δεν μπορούν να συνδεθούν στον δέκτη.
1. Βεβαιωθείτε ότι ο δέκτης έχει εισαχθεί με ασφάλεια στη συσκευή πηγής ήχου.
2. Βεβαιωθείτε ότι τόσο τα ακουστικά όσο και η συσκευή πηγής ήχου είναι ενεργοποιημένα.
3. Τα ακουστικά και ο δέκτης είναι προ-ζευγοποιημένα στο εργοστάσιο, κρατήστε τα ασφαλή. 
    Εάν η σύνδεση αποτύχει, επικοινωνήστε με την εξυπηρέτηση πελατών για βοήθεια.

GR

Гарнитуру невозможно подключить к приемнику.
1. Убедитесь, что приемник надежно вставлен в устройство-источник звука.
2. Убедитесь, что гарнитура и устройство-источник звука включены.
3. Гарнитура и приемник предварительно сопряжены на заводе. Обращайтесь с ними с 
    осторожностью. Если выполнить подключение не удается, обратитесь за помощью в службу 
    поддержки клиентов.

RU

Гарнитура қабылдағышқа жалғанбайды.
1. Қабылдағыш аудио көзі құрылғысына нық салынғанына көз жеткізіңіз.
2. Гарнитура да, аудио көзі құрылғысы да қосылып тұрғанына көз жеткізіңіз.
3. Гарнитура мен қабылдағыш зауытта алдын ала жұптастырылады, оларды қауіпсіз ұстаңыз. 
    Егер қосылыс ажыраса, тұтынушыларға қызмет көрсету орталығының көмегіне жүгініңіз.

ҚZ

Kulaklık alıcıya bağlanamıyor.
1. Alıcının ses kaynağı cihazına güvenli bir şekilde takıldığından emin olun.
2. Hem kulaklığın hem de ses kaynağı cihazının açık olduğundan emin olun.
3. Kulaklık ve alıcı fabrikada önceden eşleştirilmiştir, lütfen dikkatli bir şekilde saklayın. Bağlantı 
    kurulamadığı takdirde yardım için müşteri hizmetleriyle iletişime geçin.

TR

Слушалките не могат да бъдат свързани към приемника.
1. Уверете се, че приемникът е добре поставен в устройството - източник на звук.
2. Уверете се, че и слушалките, и устройството - източник на звук са включени.
3. Слушалките и приемникът са фабрично сдвоени, моля, пазете ги в безопасност. Ако 
    връзката е неуспешна, свържете се с отдела за обслужване на клиенти за съдействие.

BG

De headset kan niet op de ontvanger worden aangesloten.
1. Zorg ervoor dat de ontvanger goed op het audiobronapparaat is aangesloten.
2. Zorg ervoor dat zowel de headset als het audiobronapparaat zijn ingeschakeld.
3. De headset en ontvanger zijn vooraf in de fabriek gekoppeld, wees voorzichtig. Als de 
    verbinding mislukt, neem dan contact op met de klantenservice voor assistentie.

NL

Headsettet kan ikke forbindes til modtageren.
1. Kontroller, at modtageren er sat korrekt i lydkilden.
2. Kontroller, at både headsettet og lydkilden er tændt.
3. Headsettet og modtageren er parret fra fabrikken. Opbevar dem omhyggeligt. Hvis 
    forbindelsen mislykkes, kan du kontakte kundeservice for hjælp.

DK

Casca nu se poate conecta la receptor.
1. Verificați dacă receptorul este introdus bine în dispozitivul sursă audio.
2. Verificați dacă atât casca, cât și dispozitivul sursă audio sunt pornite.
3. Casca și receptorul sunt pre-asociate din fabrică, vă rugăm să aveți grijă de ele. Dacă 
    conectarea nu reușește, contactați serviciul clienți pentru asistență.

RO

Tai nghe không thể kết nối với bộ thu.
1. Đảm bảo bộ thu được cắm chắc chắn vào thiết bị nguồn âm thanh.
2. Đảm bảo rằng cả tai nghe và thiết bị nguồn âm thanh đều được bật nguồn.
3. Tai nghe và bộ thu đã được ghép nối sẵn tại nhà máy, vui lòng giữ chúng an toàn. Nếu kết nối 
    thất bại, hãy liên hệ với dịch vụ khách hàng để được hỗ trợ.

VN

헤드셋을 수신기에 연결할 수 없습니다.
1. 수신기가 오디오 소스 장치에 단단히 삽입되었는지 확인합니다.
2. 헤드셋과 오디오 소스 장치의 전원이 모두 켜져 있는지 확인합니다.
3. 헤드셋과 수신기는 공장에서 미리 페어링되어 있으므로 안전하게 보관하십시오. 
   연결에 실패하면 고객 서비스에 문의하여 도움을 받으십시오.

KR

Headset tidak dapat dihubungkan ke penerima.
1. Pastikan penerima terpasang dengan aman ke perangkat sumber audio.
2. Pastikan headset dan perangkat sumber audio dinyalakan.
3. Headset dan penerima telah dipasangkan sebelumnya di pabrik, tolong simpan dengan baik. 
    Jika penyambungan gagal, hubungi layanan pelanggan untuk meminta bantuan.

ID

耳機和接收器連接不上，怎麼辦？1. 請檢查接收器是否插好音源設備。2. 檢查耳機和音源設備是否已開機。3. 出廠耳機與接收器已默認為一對一綁定連接，無需消費者綁定。如連接失敗，請聯繫我司售後客服處理或參照以下操作綁定連接。

CN

ไมส่ามารถเชื�อมตอ่ชดุหฟัูงกบัตวัรับสญัญาณได ้
1. ตอ้งแน่ใจวา่เสยีบตวัรับสญัญาณเขา้กบัอปุกรณแ์หลง่กําเนดิเสยีงจนแน่น
2. ตอ้งแน่ใจวา่ไดเ้ปิดทั �งชดุหฟัูงและอปุกรณแ์หลง่กําเนดิเสยีงไวแ้ลว้
3. มกีารจับคูห่ฟัูงและตวัรับสญัญาณจากโรงงานไวแ้ลว้ลว่งหนา้ โปรดเก็บไวอ้ยา่งระมดัระวงั 
    หากการเชื�อมตอ่ลม้เหลว โปรดตดิตอ่ฝ่ายใหบ้รกิารลกูคา้เพื�อขอความชว่ยเหลอื

THAI

Headsetet kan inte anslutas till mottagaren.
1. Se till att mottagaren är ordentligt isatt i enheten med ljudkällan.
2. Se till att både headsetet och enheten med ljudkällan är påslagna.
3. Headsetet och mottagaren är förparkopplade från fabrik, förvara dem aktsamt. Om 
     anslutningen misslyckas, kontakta kundtjänst för assistans.

SV

Sound effect adjustment software (2.4GHz mode only)
1. Please log in HECATE website: https://hecategaming.com/pages/product-support to download 
    software of G2 S, find the "setup.exe" file, and install the HECATE software (Windows 10 or later 
    systems supported); 
2. Please follow the instructions to complete the installation.

EN

Logiciel de gestion des effets sonores (mode 2,4 GHz uniquement)
1. Rendez-vous sur la page d'accueil de HECATE: https://hecategaming.com/pages/product-support 
    pour télécharger le logiciel G2 S, trouvez et exécutez le fichier «setup.exe», et installez le 
    programme HECATE (Systèmes Windows 10 ou ultérieurs pris en charge) ;
2. Suivez les instructions pour effectuer l’installation du logiciel. 

FR

Software de ajuste de efectos de sonido (Solo modo 2,4 GHz)
1. Acceda al sitio web de HECATE: https://hecategaming.com/pages/product-support para 
    descargar el software de G2 S, localice el archivo "setup.exe" e instale el software HECATE 
    (Sistemas Windows 10 o posteriores soportados);
2. Siga las instrucciones para finalizar la instalación. 

ES

Soundeffekt-Anpassungssoftware (Nur 2.4 GHz-Modus)
1. Melden Sie sich auf der HECATE-Homepage an: https://hecategaming.com/pages/product-support 
    und laden die Software von G2 S herunter. Suchen Sie die Datei „setup.exe“ und installieren die 
    HECATE-Software (Windows 10 oder neuere Systeme werden unterstützt);
2. Folgen Sie bitte den Anweisungen, um die Installation abzuschließen. 

DE

Software di regolazione degli effetti sonori (Solo modalità 2,4 GHz)
1. Accedere al sito web di HECATE: https://hecategaming.com/pages/product-support per scaricare 
    il software di G2 S, trovare il file "setup.exe" e installare il software HECATE (Sono supportati i 
    sistemi Windows 10 o successivi); 
2. Seguire le istruzioni per completare l'installazione. 

IT

Software de ajuste de efeitos sonoros (Somente no modo 2,4 GHz)
1. Inicie sessão no website HECATE: https://hecategaming.com/pages/product-support para 
    transferir o software de G2 S, localize o ficheiro "setup.exe" e instale o software HECATE 
    (Compatível com Windows 10 ou sistemas posteriores);
2. Siga as instruções para concluir a instalação. 

PT

Oprogramowanie do regulacji efektów dźwiękowych (Tylko tryb 2.4 GHz)
1. Prosimy zalogować się na stronę HECATE: https://hecategaming.com/pages/product, aby pobrać 
    program G2 S, znajdź plik „setup.exe” i zainstalować program HECATE (Obsługiwany system 
    Windows 10 lub nowsze);
2. Stosować się do instrukcji, aby przeprowadzić instalację. 

PL

Software na úpravu zvukových efektů (Pouze režim 2,4 GHz)
1. Přihlaste se na domovské stránce internetových stránek HECATE: 
    https://hecategaming.com/pages/product, abyste si mohli stáhnout software G2 S, potom najděte 
    soubor „setup.exe“ a nainstalujte software HECATE (Jsou podporovány Windows 10 nebo novější 
    systémy);
2. Pro dokončení instalace pokračujte podle pokynů. 

CZ

サウンドエフェクト調整ソフトウェア (2.4GHz モードのみ)1. HECATEのウェブサイトhttps://hecategaming.com/pages/productにログインして、     G2 S のソフトウェアをダウンロードし、「setup.exe」ファイルを見つけて、HECATE    ソフトウェアをインストールしてください（Windows 10以降のシステムに対応）;2. 指示に従ってインストールを完了してください。 

JP

Softvér na úpravu zvukových efektov (iba režim 2,4 GHz)
1. Ak si chcete stiahnuť softvér G2 S, prihláste sa na úvodnú internetovú stránku 
    https://hecategaming.com/pages/product spoločnosti HECATE, vyhľadajte súbor „setup.exe“ a 
    nainštalujte si softvér HECATE (Podporovaný je operačný systém Windows 10 alebo novší);
2. Inštaláciu vykonajte podľa zobrazených pokynov. 

SK

Програмне забезпечення налаштування звукових ефектів (Тільки режим 2,4 ГГц)
1. Увійдіть на головну сторінку HECATE: https://hecategaming.com/pages/product, щоб 
    завантажити програмне забезпечення G2 S; знайдіть файл «setup.exe» і встановіть 
    програмне забезпечення HECATE (підтримуються системи Windows 10 і вище);
2. Дотримуйтеся вказівок зі встановлення. 

UKR

Λογισμικό προσαρμογής εφέ ήχου (Μόνο λειτουργία 2,4 GHz)
1. Παρακαλώ συνδεθείτε στην ιστοσελίδα HECATE: https://hecategaming.com/pages/product 
    για να κατεβάσετε το λογισμικό G2 S, βρείτε το φάκελο «setup.exe», και εγκαταστήστε το 
    λογισμικό HECATE (Υποστηρίζονται Windows 10 ή μεταγενέστερα συστήματα); 
2. Παρακαλώ ακολουθήστε τις οδηγίες για να ολοκληρωθεί η εγκατάσταση. 

GR

Программное обеспечение для настройки звуковых эффектов (Только для режима 2,4 ГГц)
1. Чтобы загрузить программное обеспечение для модели G2 S, войдите на главную страницу 
    веб-сайта https://hecategaming.com/pages/product, найдите файл «setup.exe» и установите 
    программное обеспечение HECATE (Поддерживается система Windows 10 или выше);
2. Для завершения установки следуйте инструкциям. 

RU

Дыбыс әсерін реттеуге арналған бағдарламалық жасақтама (Тек 2,4 ГГц режимі)
1. G2 S бағдарламалық жасақтамасын жүктеу үшін HECATE үй парақшасына кіріңіз: 
    https://hecategaming.com/pages/product, «setup.exe» файлын табыңыз және HECATE 
    бағдарламалық құралын (Windows 10 немесе кейінірек шыққан жүйелерді қолдайды) 
    орнатыңыз.
2. Орнату үшін нұсқауларды орындаңыз.

ҚZ

Ses efekti ayarlama yazılımı (Yalnızca 2,4 GHz modu)
1. G2 S yazılımını indirmek için lütfen https://hecategaming.com/pages/product adresindeki HECATE
    ana sayfasında oturum açın, "setup.exe" dosyasını bulun ve HECATE yazılımını yükleyin 
    (Windows 10 veya sonraki sistemler desteklenir); 
2. Yüklemeyi tamamlamak için lütfen talimatları izleyin. 

TR

Cautions:
1. "Reject a call" is not available in 2.4GHz or wired modes.
2. To prevent damage to the product or connected devices, do not use adapters or other 
    equipment with an output power exceeding 100 W (including 100 W) to power this product.
3. Images are for illustrative purpose only and may differ from the actual product. 
4. For the need of technical improvement and system upgrade, information and specifications 
    contained herein may be slightly different from actual product. If any difference is found, 
    the actual product prevails.  "

EN

Mises en garde :
1. L'option « Rejeter un appel » n'est pas disponible en mode 2,4 GHz ou en mode filaire.
2. Pour éviter tout risque de dommages au produit ou aux appareils connectés, n'utilisez pas 
    d'adaptateurs ni d'autres équipements avec une puissance de sortie dépassant 100 W 
    (100 W inclus) pour alimenter le produit.
3. Les images utilisées servent de référence uniquement, et peuvent ne pas correspondre au 
    produit. 
4. Les informations et spécifications contenues dans ce document peuvent varier légèrement par 
    rapport au produit réel, car nous apportons constamment des améliorations techniques et 
    système à nos produits. En cas de différence, le produit réel prévaut.

FR

Precaución:
1. La función "Rechazar una llamada" no está disponible en los modos alámbrico o 2,4 GHz.
2. Para evitar dañar el producto o el dispositivo conectado, no utilice adaptadores u otros equipos 
    con una potencia de salida superior a 100 W (incluido 100 W) para alimentar este producto.
3. Las imágenes aparecen con un fin meramente ilustrativo y pueden variar del producto final. 
4. Por motivos de mejora técnica y actualización del sistema, la información y especificaciones 
    aquí contenidas pueden ser ligeramente distintas al producto real. Si se encuentra alguna 
    diferencia, prevalece el producto real.

ES

Warnungen:
1. „Anruf ablehnen“ ist in den 2,4 GHz oder verkabelten Modi nicht verfügbar.
2. Um Schäden am Produkt oder angeschlossenen Geräten zu vermeiden, verwenden Sie zur 
    Stromversorgung keine Adapter oder andere Geräte mit einer Ausgangsleistung von mehr als 
    100 W (einschließlich 100 W).
3. Die Abbildungen dienen ausschließlich zur Veranschaulichung und können vom tatsächlichen 
    Produkt abweichen. 
4. Aufgrund notwendiger technischer Verbesserungen und Systemaktualisierungen können die 
    hierin enthaltenen Informationen und Spezifikationen sich jederzeit vom tatsächlichen Produkt 
    unterscheiden. Bei vorhandenem Unterschied ist das tatsächliche Produkt maßgeblich.

DE

Attenzione:
1. La funzione "Rifiuta una chiamata" non è disponibile nelle modalità a 2,4 GHz o via cavo.
2. Per evitare danni al prodotto o ai dispositivi collegati, non utilizzare adattatori o altre 
    apparecchiature con potenza di uscita superiore a 100 W (inclusi 100 W) per alimentare 
    questo prodotto.
3. Le immagini sono solo a scopo illustrativo e possono differire dal prodotto reale. 
4. Per via di miglioramenti tecnici e di aggiornamenti del sistema, le informazioni e le specifiche 
    contenute nel presente documento potrebbero differire leggermente dal prodotto. In caso di 
    eventuali differenze, prevale il prodotto reale.

IT

Atenção:
1. A opção "Rejeitar uma chamada" não está disponível nos modos 2,4 GHz ou com fio.
2. Para evitar danos ao produto ou aos dispositivos conectados, não use adaptadores ou outros 
    equipamentos com potência de saída igual ou superior a 100 W para ligar este produto.
3. As imagens são apenas ilustrativas e podem diferir do produto real. 
4. Por necessidade de melhoramento técnico e atualização do sistema, as informações e 
    especificações aqui contidas podem ser ligeiramente diferentes do produto real. Se for 
    encontrada qualquer diferença, prevalece o produto real.

PT

Uwagi:
1. Funkcja „Odrzuć połączenie” jest niedostępna w trybie 2.4 GHz i w trybie przewodowym.
2. Aby zapobiec uszkodzeniu produktu lub podłączonych urządzeń, nie używaj adapterów ani innego 
    sprzętu o mocy wyjściowej przekraczającej 100 W (w tym 100 W) do zasilania tego produktu.
3. Rysunki służą tylko dla celów ilustracyjnych i mogą różnić się od rzeczywistego produktu. 
4. Ze względu na potrzebę poprawy technicznej i aktualizacji systemu informacje i specyfikacje 
    zawarte w niniejszym dokumencie mogą nieco różnić się od rzeczywistego produktu. W przypadku 
    wykrycia różnicy obowiązuje rzeczywisty produkt.

PL

注意：1. 「着信拒否」は2.4GHzまたは有線モードでは使用できません。2. 本製品または接続機器の破損防止のため、100W以上の出力のアダプターまたは他の機     器を本製品の電源として使用しないでください。3. 画像はイメージです。実際の製品とは異なる場合があります。4. 技術的改善とシステムのアップグレードにより、ここに記載されている情報や仕様は実     際の製品と若干異なる場合があります。差異があった場合は実際の製品を優先すること     とします。

JP

Upozornění:
1. „Odmítnutí hovoru“ není k dispozici v režimu 2,4 GHz nebo v kabelovém režimu.
2. Aby nedošlo k poškození výrobku nebo připojených zařízení, nepoužívejte k jeho napájení adaptéry 
    ani jiná zařízení s výstupním výkonem 100 W nebo vyšším.
3. Obrázky jsou jen pro ilustraci a mohou se lišit od skutečného výrobku. 
4. V případě potřeby technického vylepšení a upgradu systému se mohou informace a specifikace 
    obsažené zde mírně lišit dle vlastního produktu. Pokud naleznete nějaké odlišnosti, řiďte se 
    vlastním produktem.

CZ

Upozornenia:
1. Funkcia „Odmietnuť hovor“ nie je k dispozícii v režime 2,4 GHz ani v režime káblového pripojenia.
2. Aby ste zabránili poškodeniu výrobku alebo pripojených zariadení, nepoužívajte na napájanie tohto 
    výrobku adaptéry alebo iné zariadenia s výstupným výkonom vyšším ako 100 W (vrátane 100 W).
3. Obrázky sú len na porovnanie a môžu sa líšiť od skutočného výrobku. 
4. Z dôvodu potreby technického zlepšenia a aktualizácie systému sa informácie a špecifikácie 
    uvedené v tomto dokumente môžu mierne líšiť od skutočného produktu. V prípade zisteného 
    rozdielu, prevažuje skutočný výrobok.

SK

Обережно:
1. У режимі 2,4 Ггц або проводових режимах функція «Відхилити виклик» недоступна.
2. Щоб уникнути пошкодження виробу чи підключених пристроїв, не використовуйте для 
    живлення цього виробу адаптери чи інше обладнання, вихідна потужність яких перевищує 
    100 Вт (або дорівнює 100 Вт).
3. Зображення подані лише для ілюстрації і можуть відрізнятися від дійсного виробу. 
4. По причині технічного вдосконалення та оновлення системи інформація та технічні 
    характеристики, наведені в цьому документі, можуть дещо відрізнятися від справжніх. 
    У випадку виявлення таких відмінностей правильними вважатимуться характеристики 
    справжнього виробу.

UKR

Προσοχή:
1. Η «Απόρριψη κλήσης» δεν είναι διαθέσιμη σε λειτουργίες 2,4 GHz ή ενσύρματη.
2. Για να αποφύγετε ζημιά στο προϊόν ή στις συνδεδεμένες συσκευές, μη χρησιμοποιείτε 
    προσαρμογείς ή άλλον εξοπλισμό με ισχύ εξόδου άνω των 100 W (συμπεριλαμβανομένων 
    των 100 W) για την τροφοδοσία αυτού του προϊόντος.
3. Οι εικόνες είναι μόνο επεξηγηματικές και ενδέχεται να διαφέρουν από το πραγματικό προϊόν.
4. Για την ανάγκη τεχνικής βελτίωσης και αναβάθμισης του συστήματος, οι πληροφορίες και οι 
    προδιαγραφές που περιέχονται στο παρόν ενδέχεται να διαφέρουν ελαφρώς από το πραγματικό 
    προϊόν. Εάν βρεθεί κάποια διαφορά, υπερισχύει το πραγματικό προϊόν.

GR

Внимание:
1. Функция «Отклонить вызов» недоступна в режиме 2,4 ГГц или проводном режиме.
2. Чтобы избежать повреждения данного устройства или подключенных к нему устройств, 
    не используйте для питания адаптеры или другое оборудование с выходной мощностью 
    более 100 Вт (включая 100 Вт).
3. Изображение приведено для справки. Конструкция может отличаться. 
4. В связи с необходимостью технического усовершенствования и обновления, информация и 
    спецификации, содержащиеся в настоящем документе, могут незначительно отличаться от 
    фактического продукта. В случае различий приоритет отдается реальному изделию.

RU

Ескертулер:
1. «Қоңырауды қабылдамау» 2,4 ГГц немесе сым байланысы режимдерінде қолжетімді 
    болмайды.
2. Өнімге немесе жалғанған құрылғыларға зақым келтірмеу үшін осы өнімді қуаттандыру үшін 
    шығыс қуаты 100 Вт-тан (соның ішінде 100 Вт) асатын адаптерлерді немесе басқа жабдықты 
    пайдаланбаңыз.
3. Суреттер тек иллюстрациялық мақсатта берілген және нақты құрылғыдан өзгеше болуы 
    мүмкін.
4. Жүйені техникалық жетілдіру және жаңарту қажеттілігіне байланысты осы құжаттағы ақпарат 
    нақты өнімнен өзгеше болуы мүмкін. Қандай да бір айырмашылықты тапқанда, нақты 
    құрылғы басым күшке ие болады.

ҚZ

Uyarılar:
1. "Aramayı reddet" özelliği, 2,4 GHz veya kablolu modlarda kullanılamaz.
2. Ürüne veya bağlı cihazlara zarar gelmemesi için, bu ürünü çalıştırırken çıkış gücü 100 W'ı 
    (100 W dahil) aşan adaptörler veya diğer ekipmanlar kullanmayın.
3. Resimler gösterim amaçlı olup gerçek üründen farklı olabilir.
4. Teknik gelişim ve sistem yükseltme gereksiniminden ötürü, burada mevcut olan bilgi ve özellikler 
    asıl üründen biraz farklı olabilir. Herhangi bir fark görülürse gerçek ürün esas alınmalıdır.

TR

Предупреждения:
1. „Отхвърляне на повикване“ не е налично в режими 2,4 GHz или кабелен режим.
2. За да предотвратите повреда на продукта или на свързаните към него устройства, не 
    използвайте адаптери или друго оборудване с изходна мощност над 100 W (включително 
    100 W) за захранване на този продукт.
3. Изображенията са само с илюстративна цел и може да се различават от действителния 
    продукт. 
4. Поради необходимостта от техническо усъвършенстване и надграждане на системата, 
    информацията и спецификациите, съдържащи се тук, може да се различават леко от 
    действителния продукт. Ако се установи разлика, предимство има действителният продукт.

BG

Let op:
1. “Gesprek weigeren” is niet beschikbaar in 2,4 GHz of bekabelde modi.
2. Om schade aan het product of aangesloten apparaten te voorkomen, mag u geen adapters of 
    andere apparaten met een uitgangsvermogen van 100 W of meer gebruiken om dit product van s
    troom te voorzien.
3. Afbeeldingen dienen alleen ter illustratie en kunnen afwijkend zijn van het werkelijke product. 
4. De informatie en specificaties die hier zijn vermeld kunnen door een technische verbetering of 
    systeemupgrade lichtjes afwijken van het werkelijke product. Indien een verschil wordt gevonden, 
    prevaleert het werkelijke product.

NL

Forsigtighedsregler:
1. "Afvisning af et opkald" understøttes ikke i 2,4 GHz-tilstand eller kablet tilstand.
2. Brug ikke adaptere eller andet udstyr med en udgangseffekt på 100 W eller derover til at 
    strømforsyne produktet for at undgå skader på produktet eller tilsluttede enheder.
3. Billederne er kun til illustrerende formål og kan afvige fra det egentlige produkt. 
4. Oplysningerne og specifikationerne i dokumentet kan variere fra det faktiske produkt som følge af 
    tekniske forbedringer og systemopgraderinger. I tilfælde af forskelle gælder det faktiske produkt.

DK

Atentie:
1. „Respingere apel” nu este disponibilă în modurile 2,4 GHz sau cablu.
2. În scopul prevenirii deteriorării produsului sau a dispozitivelor conectate, nu utilizați adaptoare sau 
    alte echipamente cu putere de ieșire mai mare de 100 W (inclusiv 100 W) pentru a alimenta acest 
    produs.
3. Imaginile sunt doar în scop ilustrativ și pot fi diferite de produsul real. 
4. Din nevoia de îmbunătățire tehnică și de actualizare a sistemului, informațiile și specificațiile 
    conținute în acest document pot fi ușor diferite de produsul real. Dacă se constată vreo diferență, 
    prevalează produsul real. 

RO

Thận trọng:
1. "Từ chối cuộc gọi" không khả dụng ở chế độ 2.4 GHz hoặc chế độ có dây.
2. Để tránh làm hỏng sản phẩm hoặc các thiết bị được kết nối, không sử dụng bộ chuyển 
    đổi hoặc các thiết bị khác có công suất đầu ra vượt quá 100 W (bao gồm 100 W) để cấp 
    nguồn cho sản phẩm này
3. Hình ảnh chỉ mang tính chất minh họa và có thể khác với sản phẩm thực tế.
4. Để cải tiến kỹ thuật hoặc nâng cấp hệ thống, thông tin và thông số kỹ thuật trong đây 
    có thể hơi khác so với sản phẩm thực tế. Nếu có khác biệt, vui lòng áp dụng theo sản 
    phẩm thực tế.

VN

주의:
1. 2.4GHz 또는 유선 모드에서는 '전화 거부'를 사용할 수 없습니다.
2. 제품 또는 연결된 기기의 손상을 방지하기 위해 출력이 100W(100W 포함)를 초과하는 
   어댑터 또는 기타 기기를 사용하여 본 제품에 전원을 공급하지 마십시오.
3. 이미지는 이해를 돕기 위한 참고용으로 제공된 것이며 실제 제품과 다를 수 있습니다. 
4. 기술적 개선 및 시스템 업그레이드 진행으로, 본 문서에 포함된 정보 및 사양은 실제 
   제품과 약간의 차이가 있을 수 있습니다. 실제 제품을 바탕으로 참고해주시기 바랍니다.

KR

Perhatian:
1. "Tolak panggilan" tidak tersedia dalam mode 2.4 GHz atau kabel.
2. Untuk mencegah kerusakan produk atau perangkat yang tersambung, jangan gunakan adaptor 
    atau peralatan lain dengan daya keluaran melebihi 100 W (termasuk 100 W) untuk memberi daya 
    pada produk ini.
3. Gambar disediakan hanya sebagai ilustrasi dan mungkin berbeda dengan produk yang 
    sesungguhnya.
4. Untuk kebutuhan penyempurnaan teknis dan peningkatan sistem, informasi dan spesifikasi yang 
    ada di sini mungkin sedikit berbeda dari produk sebenarnya. Jika ada perbedaan ditemukan, 
    yang berlaku adalah produk sebenarnya.

ID

注意：1. 2.4GHz和有線模式下不支持電話拒接。2. 為避免造成本產品及其連接設備故障，請勿使用輸出功率超過100W（含100W）的適配器     或其他設備給本產品供電。3. 本說明書上的圖片均為示意圖，且由於技術和系統升級，所標注的資訊與參數可能與實物     有偏差，請以實物為准。

CN

ขอ้ควรระวงั:
1. ไมส่ามารถใชง้าน "ปฏเิสธสาย" ในโหมด 2.4 GHz หรอืโหมดใชส้ายได ้
2. หากตอ้งการป้องกนัความเสยีหายกบัผลติภณัฑห์รอือปุกรณเ์ชื�อมตอ่ 
    อยา่ใชอ้ะแดปเตอรห์รอืเครื�องมอืประเภทอื�นกบัไฟฟ้าขาออกที�เก ินกวา่ 100 วตัต ์
    (รวม 100 วตัต)์ เพื�อจา่ยไฟฟ้าใหก้บัผลติภณัฑน์ี�
3. รปูภาพนี�ใชเ้พื�อเป็นตวัอยา่งเทา่นั�นและอาจแตกตา่งจากสนิคา้จรงิ
4. สําหรับความจําเป็นในการปรับปรงุทางเทคนคิและการอปัเกรดระบบ 
    ขอ้มลูและขอ้จําเพาะในที�นี�อาจแตกตา่งไปจากผลติภณัฑจ์รงิเล็กนอ้ย หากพบความแตกตา่งใด 
    ๆ ผลติภณัฑจ์รงิจะมมีากกวา่

THAI

Försiktighetsåtgärder:
1. ”Avvisa ett samtal” är inte tillgängligt i 2,4 GHz eller trådanslutna lägen.
2. För att förhindra skada på produkten eller anslutna enheter, använd inte adaptrar eller annan 
    utrustning med effektutmatning som överstiger 100 W (inklusive 100 W) för strömförsörjning 
    av denna produkt.
3. Bilderna är endast illustrerande och kan skilja sig från den verkliga produkten.
4. För behovet av tekniska förbättringar och systemuppgraderingar, kan informationen och 
    specifikationerna häri skilja sig något från den faktiska produkten. Om någon skillnad upptäcks 
    är det den faktiska produkten som råder.

SV

Declaration for EU
Frequency Band: 2400MHz - 2483.5MHz
RF Power Output: ≤13 dBm (EIRP)
There is no restriction of use.

Caution: The user is cautioned that changes or modifications not expressly approved by the party 
responsible for compliance could void the user's authority to operate the equipment. 

CAUTION
Risk of explosion if the battery is replaced by an incorrect type; disposal of a battery into fire or a hot 
oven, or mechanically crushing or cutting of a battery, that can result in an explosion; leaving a battery 
in an extremely high temperature surrounding environment that can result in an explosion or the 
leakage of flammable liquid or gas;a battery subjected to extremely low air pressure that may result 
in an explosion or the leakage of flammable liquid or gas.

FCC Compliance Statement:
This device complies with Part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the following two conditions:
(1)this device may not cause harmful interference, and
(2)this device must accept any interference received, including interference that may cause undesired 
operation. IC statement: CAN ICES(B)/NMB (B).

DK

SV

BG

NL

ҚZ

TR

GR

RU

Συνδέστε τα ακουστικά σε μια πηγή ρεύματος με το καλώδιο φόρτισης.
Χαμηλή μπαταρία: Η κόκκινη λυχνία αναβοσβήνει αργά
Φόρτιση: Η κόκκινη λυχνία πάλλεται
Πλήρως φορτισμένο: Η κόκκινη λυχνία σβήνει
Είσοδος: 5 V      1 A
Подключите гарнитуру к источнику питания с помощью зарядного кабеля.
Низкий уровень заряда аккумулятора: красный индикатор медленно мигает
Зарядка: красный индикатор плавно пульсирует
Аккумулятор полностью заряжен: красный индикатор не горит
Вход: 5 В      1 А
Гарнитураны қуат көзіне қуат кабелі арқылы жалғаңыз.
Батарея заряды төмен: Қызыл жарық баяу жыпылықтайды
Зарядталуда: Қызыл жарық тыныс алу ритмінде жыпылықтайды
Толық зарядталды: Қызыл шам сөнді
Кіріс қуаттылық: 5 В      1 A
Kulaklığı şarj kablosuyla bir güç kaynağına bağlayın.
Düşük pil: Kırmızı ışık yavaşça yanıp söner
Şarj oluyor: Kırmızı ışık nefes ritminde yanıp söner
Tam şarj oldu: Kırmızı ışık söner
Giriş: 5 V      1 A
Свържете слушалките към източник на захранване с кабела за зареждане.
Ниско ниво на батерията: Червената светлина мига бавно
Зареждане: Червената светлина мига постепенно
Напълно заредена: Червената светлина се изключва
Вход: 5 V      1 A
Sluit de headset met de oplaadkabel aan op een voedingsbron.
Batterij bijna leeg: rood lampje knippert langzaam
Opladen: rood lampje pulseert
Volledig opgeladen: rood lampje gaat uit
Invoer: 5 V      1 A
Slut headsettet til en strømkilde med opladningskablet.
Lavt batteriniveau: Rød indikator blinker langsomt
Oplader: Rød indikator pulserer
Fuldt opladet: Rød indikator slukker
Indgang: 5 V      1 A
Anslut headsetet till en strömkälla med laddningskabeln.
Låg batterinivå: Röd lampa blinkar långsamt
Laddning: Röd lampa pulserar
Full laddning: Röd lampa slocknar
Ingång: 5 V      1 A

KR 충전 케이블을 사용하여 헤드셋을 전원에 연결합니다.
배터리 부족: 빨간색 표시등이 천천히 깜박임
충전 중: 빨간색 표시등 호흡
완전히 충전됨: 빨간색 표시등 꺼짐
입력: 5 V     1 A

2.4

.2.4GHz

EN Reset：In OFF state, press and hold the "G" button for 10s. The red and blue lights will blink 
alternately 3 times.

FR Réinitialiser：Éteignez le casque, maintenez le bouton « G » appuyé pendant 10 secondes. 
Les voyants rouge et bleu clignotent alternativement 3 fois.

ES Restablecer: En estado apagado, mantenga pulsado el botón "G" durante 10 segundos. Las luces 
roja y azul parpadearán alternativamente 3 veces.

DE Zurücksetzen: Im ausgeschalteten Zustand die „G“-Taste für 10 Sek. gedrückt halten. Die roten und 
blauen Leuchten blinken abwechselnd 3 Mal.

IT Ripristino: In stato spento, tenere premuto il pulsante "G" per 10 secondi. Le luci rosse e blu 
lampeggiano alternativamente per 3 volte.

PT Reiniciar: No modo OFF, pressione e mantenha pressionado o botão "G" por 10s. As luzes vermelha 
e azul piscarão alternadamente 3 vezes.

PL Reset: Gdy urządzenie jest wyłączone, wciśnij przycisk „G” na 10 sekund. Czerwona i niebieska 
kontrolka trzykrotnie błysną naprzemiennie.

CZ Resetování : Ve stavu vypnuto stiskněte a podržte tlačítko „G“ na 10 sekund. Červená a modrá 
kontrolka 3krát střídavě bliknou.

SK Reset: Vo vypnutom stave stlačte a podržte tlačidlo „G“ po dobu 10 sekúnd.  Červené a modré 
kontrolky budú striedavo 3-krát blikať.

UKR Скид: У вимкненому стані натисніть і утримуйте кнопку «G» приблизно протягом 10 секунд. 
По черзі 3 рази блимнуть червоний і синій індикатори.

GR Επαναφορά: Σε κατάσταση απενεργοποίησης, πατήστε παρατεταμένα το κουμπί «G» για 10 
δευτερόλεπτα. Η κόκκινη και η μπλε λυχνία θα αναβοσβήσουν εναλλάξ 3 φορές.

RU Сброс: В выключенном состоянии нажмите кнопку «G» и удерживайте ее нажатой в течение 
10 с. Красный и синий индикаторы попеременно мигнут 3 раза.

ҚZ Қалпына келтіру: ӨШІРУЛІ күйінде "G" түймесін басып, 10 секундай ұстап тұрыңыз. Қызыл 
және көк түсті шамдар кезекпе-кезек 3 рет жыпылықтайды.

TR Sıfırlama: KAPALI durumdayken "G" düğmesini 10 saniye basılı tutun. Kırmızı ve mavi ışıklar 
dönüşümlü olarak 3 kez yanıp sönecektir.

BG Нулиране: В изключено състояние натиснете и задръжте бутона „G“ за 10 сек. Червената и 
синята светлина ще мигат последователно 3 пъти.

NL Reset: Houd in de UIT-stand de "G"-knop 10 seconden ingedrukt. De rode en blauwe lampjes 
knipperen afwisselend 3 keer.

JP リセット: 電源オフの状態で、「G 」ボタンを10秒間長押しします。赤と青のライトが交互に3回点滅します。

איתחול: במצב כבוי, יש ללחוץ ולהחזיק את הלחצן        למשך       שניות.
הנורית האדומה והנורית הכחולה יהבהבו לסירוגין  3פעמים.

                       في وضع إيقاف التشغيل            اضغط مع الاستمرار على زر       لمدة       ثوان
سيضيء المصباح الأحمر والأزرق بالتناوب  3مرات.

   10         "G"                                         "OFF"

   10            "G"

DK Nulstil: I tilstanden Slukket (OFF) skal du holde knappen ”G” nede i 10 sekunder. Den røde og blå 
indikator blinker skiftevis 3 gange.

SV Återställ: I avstängt läge, tryck på och håll kvar ”G” knappen i 10 sekunder. De röda och blå 
amporna kommer att blinka alternerande tre gånger.

RO Resetare: În modul oprit, țineți apăsat butonul „G” timp de 10 secunde. Luminina roșie și albastră 
vor clipi alternativ de 3 ori.

VN Đặt lại: Ở trạng thái TẮT, nhấn và giữ nút "G" trong khoảng 10 giây. Đèn đỏ và đèn xanh dương sẽ 
nhấp nháy luân phiên 3 lần.

KR 재설정: OFF 상태에서 "G" 버튼을 약 10초간 길게 누릅니다. 빨간색과 파란색 표시등이 
번갈아 가며 3번 깜박입니다.

THAI ร ีเซ็ต:ในสถานะปิดเครื�อง ใหก้ดปุ่ ม "G" คา้งไวเ้ป็นเวลา 10 วนิาท ี
ไฟสแีดงและสนํี�าเงนิจะกะพรบิสลบักนั 3 ครั �ง

ID Reset: Pada status OFF (MATI), tekan dan tahan tombol "G" selama 10 detik. Lampu merah 
dan biru akan berkedip bergantian sebanyak 3 kali.

恢復出廠設置: 關機狀態下，長按多功能“G”鍵10秒，紅藍燈交替閃3次。CN

إعادة التعيين:  SA

HEB

אזהרות:

لا يتوفر "رفض المكالمة" في وضعي البلوتوث  2.4جيجاهرتز أو السلكي.
للحفاظ على سلامة المنتج والأجهزة المتصلة به، تجنّب استخدام المحولات أو المعدات الأخرى

التي تتجاوز قدرة إخراجها  100واط بما في ذلك 100واط( لتشغيل هذا المنتج. 
الصور لأغراض التوضيح فقط وقد تختلف عن المنتج الفعلي.

من أجل السعي للتحسين التقني وترقية النظام، قد تختلف المعلومات والموصفات الواردة هنا
قليلاًعن المنتج الفعلي. وفي حال العثور على أي اختلاف، تكون الغلبة للمنتج الفعلي.

SA

HEB

1. AÇIK durumdayken, Bluetooth moduna geçmek için "G" düğmesine iki kez basın.
2. Bağlanmak için cihaz listenizden "HECATE G2 S"ı seçin. Bağlantı başarılı olduğunda mavi 
    ışık sabit kalacaktır.

במצב הפעלה           יש ללחוץ פעמיים על הלחצן        כדי לעבור למצב
יש לבחור                               מרשימת המכשירים שלך כדי להתחבר.

האור הכחול יוותר דולק בצורה קבועה ברגע שהחיבור יצליח.

 .Bluetooth "G"                                               ,(ON)

1. Във включено състояние натиснете два пъти бутона „G“, за да преминете в режим 
    Bluetooth.
2. Изберете „HECATE G2 S“ от списъка с устройства, за да се свържете. Синята светлина 
    ще остане постоянна, след като връзката се осъществи успешно.

BG

1. Druk in de AAN-stand tweemaal op de "G"-knop om over te schakelen naar de 
    bluetooth-modus.
2. Selecteer "HECATE G2 S" uit uw apparatenlijst om verbinding te maken. Het blauwe lampje 
    zal blijven branden wanneer de verbinding tot stand is gebracht.

NL

1. Fra tilstanden ON (tændt) skal du dobbelttrykke på knappen "G" for at skifte til 
    Bluetooth-tilstand.
2. Vælg "HECATE G2 S" i enhedslisten for at oprette forbindelse. Den blå indikator lyser 
    konstant, når forbindelsen er oprettet.

DK

1. I påslaget läge, dubbeltryck på ”G” knappen för att växla till Bluetooth-läge.
2. Välj ”HECATE G2 S” från din enhetslista för att ansluta. Blå ljuset förblir stadigt lysande 
    när anslutningen lyckades.

SV

1. În starea pornită, apăsați de două ori butonul „G” pentru a comuta la modul Bluetooth.
2. Selectați „HECATE G2 S” din lista dispozitivului dvs. pentru a vă conecta. Lumina albastră 
    va rămâne aprinsă după realizarea conectării.

RO

1. Ở trạng thái BẬT, nhấn đúp nút "G" để chuyển sang chế độ Bluetooth.
2. Chọn "HECATE G2 S" từ danh sách thiết bị của bạn để kết nối. Đèn xanh dương sẽ sáng ổn 
    định khi kết nối thành công.

VN

1. Dalam status ON (NYALA), tekan tombol "G" dua kali untuk beralih ke mode Bluetooth.
2. Pilih "HECATE G2 S" dari daftar perangkat Anda untuk dihubungkan. Lampu biru akan 
    menyala stabil setelah sambungan berhasil.

ID

1. 開機後，雙擊“G”鍵選擇藍牙模式，耳機進入藍牙配對狀態，
2. 打開設備的藍牙搜索，找到“HECATE G2 S”並選擇連接配對，
     配對成功後，藍色指示燈常亮。

CN

1. ในสถานะเปิดเครื�อง ใหก้ดปุ่ ม "G" สองครั �งเพื�อสลบัไปเป็นโหมดบลทูทู
2. เลอืก "HECATE G2 S" จากรายการอปุกรณข์องคณุเพื�อเชื�อมตอ่ 
    ไฟสนํี�าเงนิจะตดิสวา่งคา้งเมื�อการเชื�อมตอ่เสร็จเรยีบรอ้ยแลว้

THAI

1. 켜짐 상태에서 "G" 버튼을 두 번 눌러 블루투스 모드로 전환합니다. 
2. 연결할 장치 목록에서 "HECATE G2 S" 를 선택합니다. 연결에 성공하면 
    파란색 표시등이 계속 켜집니다.

KR

SA

HEB

في حالة التشغيل           اضغط ضغطة مزدوجة على زر         للتبديل إلى وضع البلوتوث.
اختر                              من قائمة جهازك لإنشاء اتصال. سيظل الضوء الأزرق

ثابتًا بمجرد نجاح الاتصال. 

،"ON""G"
"HECATE G2 S" 

"HECATE G2 S" 

.1

.2

.1

.2

في حالة التشغيل            تتغير سماعة الرأس تلقائيًا إلى وضع تدفق الصوت عبر
عند توصيل كابل البيانات. سيظل المصباح الأحمر ثابتًا.

في وضعي البلوتوث و  2.4جيجاهرتز يمكنك تشغيل الموسيقى على سماعة الرأس أثناء
الشحن.

SA

HEB

1. ҚОСУЛЫ күйде деректерді жіберу кабелі жалғанғанда, гарнитура автоматты түрде USB 
    ағымдық аудио режиміне ауысады. Қызыл түсті шам тұрақты жанып тұрады.
2. 2,4 ГГц және Bluetooth режимдерінде зарядтау барысында гарнитураңызда музыка 
    ойната аласыз. 

ҚZ

1. AÇIK durumunda, veri kablosu bağlandığında kulaklık otomatik olarak USB ses akışı moduna 
    geçer. Kırmızı ışık sabit kalacaktır.
2. 2,4 GHz ve Bluetooth modlarında, şarj sırasında kulaklıkta müzik çalabilirsiniz. 

TR

1. Във включено състояние слушалките автоматично преминават в режим на аудио 
    стрийминг през USB, когато кабелът за данни е свързан. Червената светлина ще остане 
    постоянна.
2. В режимите 2,4 GHz и Bluetooth можете да възпроизвеждате музика от слушалките, 
    докато ги зареждате. 

BG

1. In de AAN-stand schakelt de headset automatisch over naar de USB-audiostreamingmodus 
    wanneer de datakabel wordt aangesloten. Het rode lampje zal blijven branden.
2. In de 2,4 GHz- en Bluetooth-modus kunt u tijdens het opladen muziek afspelen op de headset. 

NL

1. Fra tilstanden Tændt (ON) skifter headsettet automatisk til USB-lydstreaming-tilstand, 
    når datakablet tilsluttes. Den røde indikator lyser konstant.
2. I tilstandene 2,4 GHz og Bluetooth kan du afspille musik i headsettet under opladning. 

DK

1. I påslaget läge kommer headsetet automatiskt att växla till USB-ljudströmningsläge när 
    datakabeln är ansluten. Röda ljuset lyser stadigt.
2. I 2,4 GHz och Bluetooth-lägen, kan du spela upp musik i headsetet under laddning. 

SV

1. În starea pornită, casca va trece automat pe modul de streaming audio USB atunci când este 
    conectat cablul de date. Lumina roșie va rămâne aprinsă.
2. În modurile Bluetooth și 2,4 GHz puteți reda muzică pe cască în timpul încărcării. 

RO

1. Ở trạng thái BẬT, tai nghe sẽ tự động chuyển sang chế độ phát âm thanh USB khi cáp dữ liệu 
    được kết nối. Đèn đỏ sẽ sáng ổn định.
2. Ở chế độ 2.4 GHz và Bluetooth, bạn có thể phát nhạc trên tai nghe trong khi sạc. 

VN

1. Dalam status ON (NYALA), headset secara otomatis beralih ke mode streaming audio 
    USB saat kabel data terhubung. Lampu merah akan menyala stabil.
2. Dalam mode Bluetooth dan 2.4 GHz, Anda dapat memutar musik di headset saat 
    sedang mengisi daya. 

ID

1. 開機後接入數據線，自動切到聲卡模式，紅色指示燈常亮。
2. 可雙擊“G”鍵切換2.4GHz/藍牙/聲卡模式迴圈。
3.在2.4GHz和藍牙模式下，插入充電線，可邊充邊玩

CN

1. ในสถานะเปิดเครื�อง ชดุหฟัูงจะสลบัเป็นโหมดการสตรมีเสยีง USB 
    โดยอตัโนมตัเิมื�อเชื�อมตอ่สายขอ้มลูแลว้ ไฟสแีดงจะตดิสวา่งคา้ง
2. ในโหมด 2.4 GHz และโหมดบลทูทู คณุสามารถเลน่เพลงบนชดุหฟัูงขณะชารจ์ได ้

THAI

1. 켜짐 상태에서는 데이터 케이블이 연결되면 헤드셋이 자동으로 USB 오디오 스트리밍 
  모드로 전환됩니다. 빨간색 표시등은 계속 켜져 있습니다.
2. 2.4GHz 및 블루투스 모드에서는 충전하는 동안 헤드셋에서 음악을 재생할 수 있습니다. 

KR

USB                                                                                 ،"ON" .1

.2

.1

.2

במצב הפעלה            האוזניות עוברות אוטומטית למצב הזרמת שמע
כאשר כבל הנתונים מחובר.הנורית האדומה תידלק בקביעות.

במצבי                                         ניתן להשמיע מוזיקה באוזניות בזמן הטעינה.

USB                                                                                ،"ON"

,2.4GHz -ו Bluetooth

برنامج تعديل التأثيرات الصوتية (وضع         جيجاهرتز فقط)
تفضل بالدخول إلى                   الصفحة الرئيسية للموقع الإلكتروني:

https://hecategaming.com/pages/product-support لتنزيل برمجية
افتح ملف                        وثبت برمجية                  ( يدعم نظام

أو الأنظمة الأحدث).
اتبع التعليمات من فضلك لإنهاء التثبيت.

 Windows 10                     HECATE                      "setup.exe "

2.4

HECATE
،G2 S

HECATE היכנסו לאתר דף הבית של
https://hecategaming.com/pages/product-support על מנת להוריד תוכנה

של             מצאו את הקובץ                         והתקינו את תוכנת                   (תומך
                         במערכות ומעלה);

מלאו אחר ההוראות להשלמת ההתקנה.

 HECATE                                 " setup.exe"                              ,G2 S

Софтуер за настройка на звуковия ефект (само в режим 2,4 GHz)
1. Моля, влезте в уебсайта на HECATE: https://hecategaming.com/pages/product, за да изтеглите 
    софтуера на G2 S, намерете файла "setup.exe" и инсталирайте софтуера HECATE (Поддържат 
    се системи с Windows 10 или по-нови версии);
2. Следвайте инструкциите, за да завършите инсталацията. 

BG

Software voor aanpassing van geluidseffecten (alleen 2,4 GHz-modus)
1. Log in op de homepage van de HECATE website: https://hecategaming.com/pages/product om de 
    software van G2 S te downloaden, zoek het bestand "setup.exe" en installeer de HECATE-software 
    (Ondersteunt Windows 10 of latere systemen);
2. Volg de instructies om de installatie te voltooiien. 

NL

Software til justering af lydeffekt (Kun 2,4 GHz-tilstand)
1. Log ind på HECATE’s websted (https://hecategaming.com/pages/product), og download 
    softwaren til G2 S. Find filen "setup.exe", og installér softwaren HECATE (Windows 10 og nyere 
    versioner understøttes).
2. Følg anvisningerne for at udføre installationen. 

DK

Ljudeffekt justeringsprogram (Endast 2,4 GHz-läge)
1. Logga in på HECATE hemsida: https://hecategaming.com/pages/product för att hämta hem ner 
    programvaran för G2 S. Sök filen "setup.exe", och installera HECATE-programvara (Windows 10 
    eller senare system stöds);
2. Följ instruktionerna för att slutföra installationen. 

SV

Software de ajustare a efectului sonor (Numai modul 2,4 GHz)
1. Vă rugăm să vă conectați pe site-ul web al paginii HECATE: 
    https://hecategaming.com/pages/product pentru a descărca software-ul G2 S, găsiți fișierul 
    „setup.exe” și instalați software-ul HECATE (se acceptă Windows 10 sau sisteme ulterioare); 
2. Vă rugăm să urmați instrucțiunile pentru a finaliza instalarea. 

RO

Phần mềm điều chỉnh hiệu ứng âm thanh (Chỉ chế độ 2.4 GHz)
1. Vui lòng đăng nhập trang web của HECATE tại: https://hecategaming.com/pages/product để 
    tải phần mềm G2 S, tìm tệp "setup.exe", cài đặt phần mềm HECATE (Hỗ trợ hệ thống 
    Windows 10 hoặc mới hơn);
2. Vui lòng làm theo hướng dẫn để hoàn tất cài đặt. 

VN

사운드 효과 조정 소프트웨어 (2.4GHz 블루투스 모드 전용)
1. HECATE 홈페이지 웹사이트: https://hecategaming.com/pages/product에 
   로그인하여 G2 S 소프트웨어 를 다운로드 및 "setup.exe" 파일을 찾아 HECATE 
   소프트웨어(Windows 10 또는 그 이상이 설 치된 시스템 지원)를 설치합니다.
2. 안내에 따라 설치를 완료하세요.
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Perangkat lunak penyesuaian efek suara (Mode 2.4 GHz saja)
1. Harap masuk ke beranda situs web HECATE: https://hecategaming.com/pages/product 
    untuk mengunduh perangkat lunak G2 S. Cari file "setup.exe", lalu instal perangkat 
    lunak HECATE (Mendukung Windows 10 atau yang lebih baru);
2. Ikuti instruksi untuk menyelesaikan penginstalan. 
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音效調節軟體（僅支持2.4GHz模式）1. 請登錄HECATE主頁網站：https://hecategaming.com/pages/product下載G2 S    的軟體，找到“setup.exe”檔，然後安裝HECATE軟體（支持Windows 10或更高   版本的系統）；2. 請按照說明完成安裝。

CN

ซอฟตแ์วรส์าํหรบัการปรบัแตง่เอฟเฟ็กตเ์สยีง (เฉพาะโหมด 2.4 GHz เทา่น ั�น)
1. โปรดลงชื�อเขา้ใชใ้นโฮมเพจของเว็บไซต ์HECATE: 
    https://hecategaming.com/pages/product ในการดาวนโ์หลดซอฟตแ์วรข์อง G2 S 
    ใหค้น้หาไฟล ์"setup.exe" และตดิตั �งซอฟตแ์วร ์HECATE 
    (รองรับ Windows 10 หรอืระบบที�ใหมก่วา่)
2. โปรดปฏบิตัติามคําแนะนําเพื�อเสร็จสิ�นการตดิตั �ง 
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For more information, please visit our website:
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7.1 SURROUND TRI-MODE WIRELESS GAMING HEADSET

x2

2.4GHz mode (factory default)
Mode 2,4 GHz (réglage par défaut)
Modo 2,4 GHz (predeterminado de fábrica)
2,4 GHz-Modus (Werkseinstellung)
Modalità 2,4 GHz (impostazione di fabbrica)
Modo 2,4 GHz (padrão de fábrica)2.4GHzモード（工場出荷時設定）
Tryb 2.4 GHz (domyślny)
Režim 2,4 GHz (implicitní tovární nastavení)
Režim 2,4 GHz (predvolené nastavenie z výroby)
Режим 2,4 ГГц (заводське налаштування 
за замовчуванням)
Λειτουργία 2,4 GHz (εργοστασιακή προεπιλογή)
Режим 2,4 ГГц (заводская настройка по умолчанию)
2,4 ГГц режимі (зауытта орнатылған параметрлер)
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2,4 GHz modu (fabrika ayarı)
Режим 2,4 GHz (фабрични настройки 
по подразбиране)
2,4 GHz-modus (fabrieksinstelling)
2,4 GHz-tilstand (fabriksindstilling)
2,4 GHz-läge (fabriksstandard)
Mod 2,4 GHz (setare din fabrică)
2.4GHz 모드(공장 기본값)
Chế độ 2.4 GHz (mặc định nhà máy)
โหมด 2.4 GHz (คา่เริ�มตน้จากโรงงาน)
Mode 2.4 GHz (default pabrik)2.4GHz模式(出廠默認)

اتصال البلوتوث 

(ברירת המחדל של היצרן)
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2.4G

2.4GHzמצב
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Bluetooth mode
Mode Bluetooth
Modo Bluetooth
Bluetooth-Modus
Modalità Bluetooth
Modo BluetoothBluetoothモード
Tryb Bluetooth
Režim Bluetooth
Režim Bluetooth
Режим Bluetooth
Λειτουργία Bluetooth
Режим Bluetooth
Bluetooth режимі
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Bluetooth modu
Режим Bluetooth
Bluetooth-modus
Bluetooth-tilstand
Bluetooth-läge
Mod Bluetooth
블루투스 모드
Chế độ Bluetooth
โหมดบลทูทู
Mode Bluetooth
藍牙模式

وضع البلوتوث 
Bluetooth מצב
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BluetoothSettings

HECATE G2 S

DEVICES

Bluetooth

2:12

EDIFIER ConneX app

Hereby, Edifier International Limited declares that the radio equipment type EDF700074 is in 
compliance with Directive 2014/53/EU. The full text of the EU declaration of conformity is available 
at the following internet address:  https://hecategaming.com/pages/eu-doc ; 
https://www.edifier.com/global/eu-doc

Model: EDF700074
FCC ID: Z9G-EDF276  
IC: 10004A-EDF276  

Receiver Model: EDF700075
FCC ID: Z9G-EDF277 
IC: 10004A-EDF277
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